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COBHPATEJIBHBIE CYINECTBHUTEJILHBIE
KAK JEKCHKO-TPAMMATHYECKHH IHOAKJIACC CAOB
B AHIJTHIICKOM SI3bIKE

CobypaTenbHBIE CYLUIECTBHTENBHBIE ONPEENAIOTCA Ha OCHOBRAHHH CEMAHTHUECKHX M CHH-
TAKCHYECKHX XapAKTEPUCTHK Kak 00OCOOIEHHDIH JIeKCHKO-TrpaMMaTHYeCKHH oqxnace cios. Bel-
SBICHH OCHOBHBIE CE€MaHWTHYECKHE TPYIIbl COOMPATENbHBIX CYIIECTBHTENbHHIX, CMOCOOBI X
COMIACOBAHHA CO CKa3yeMbIM B NIPEIUIOKCHHH B COBPEMEHHOM AHIIMICKOM f3bIKe Ha MaTepHare
XYAOKECTBEHHOTO TeKcTa (pomanwa M. Peno «Fire from Heaven»). PazpaGoran xommnekc npasun
COrNacoBaHMs COGHPATENLHBIX CYIICCTBHTENBHBIX CO CKA3yeMBEIM B IOPME UHCAa UL H3Y9JAKOIAX
AHITTMHACKHH A3BIK KaK HHOCTPAaHHBII.

The article considers collective nouns as an independent lexical-grammatical subclass on the
basis of specific semantic and syntactic features. The main semantic groups of collective nouns and
the ways of their agreement with the predicate in a sentence in modern English were revealed on
the basis of the literary text (a novel M. Reno «Fire from Heaven»). There were developed the set
of rules of agreement between collective nouns and the predicate for leamners of English as a foreign
language.

Beenenue

Henenne UMeH CYHIECTBUTENLHBIX HA JIEKCHKO-IPAMMATIECKHE [IOMKIAC-
Chl C JIAaBHHX MOp TIPHRIIEKAET, BHHMAaHHE TMHHTBUCTOB, TPaJUIIMOHHO NPOTHBO-
TIOCTABIAIOTCA [0 CBOMM CEMAHTHYECKMM M (HOpMalbHO-IPAMMATHIECKUM pas-
IMUMSM  CYINECTBWTENbHEIC. a0CTpaKkTHBIC M KOHKPETHBIE, HAapMIATEILHBIE H
coOCTBEHHBIE, ORYLIEBACHHbBIE M HEO/IYIIeBACHHRE, TeM He MeHee, HECMOTps Ha
YCTaHORJIEHHbIE 0OBbEKTHBHRIE KDHTEPHH, NAEKO HE BCCTIA MOXHO ONpECTHTE
OAMO3HAYHO pa3pA/] TOTO HIM HHOTO CYIHECTBHTCIBHOTO B TOM HIIH MHOM SI3BIKE.
TosToMy nccrenoBaHMd, HaNpaBICHHBIC Ha YTOYHEHHE JIEKCHKO-IPaMMaTuye-
cKoH KIaCCHOHKALIHM MMCH CYLIECTBATCALHbIX, HE TEPAIOT CBOEH aKTYalLHOCTH.

IIpobneMa nekcuko-rpaMMaTHdeckoil OH(hepeHHatuHl CYIIECTBUTE -
HBIX B aHINIHHCKOM A3BIKE HEOJHOKPATHO pellaliach TAKUMH BUAHBIMM JIHHTBH-~
ctamu, kaKk JI. C. bapxyzapos, [. A. ltenuur, A. U. Cmupuunkui, H. T1. Upa-
Hoea, M. A. XXuBokuHa, A. A. Purnuna u ap. llensio HCcneoBaHus SBASETCA
BLIABJICHHME H CPABHCHHE TPAJHLIMOHHBIX H HETHITHHHBIX COCOOOB OTPaXEHHS
CEMaHTHKH «COOMPATEIBHOCTH» AHITIMHCKMX CYIHECTRHTENLHBIX, a TAKKE HX
COTTaCOBaHMA €O CKasyeMbIM. (PaKTMYECKMM MATCPHANOM [T HCCIEAOBAHMS
nocaywid 135 cobHpaTensHbIX CYIIECTBUTENBHBIX, 3aQHKCHPOBAHHBIX B A3EI-
ke pomaHa M. Peno «Fire from Heaven» (1969).
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1 O nOHATHH «COOHPATEILHOE CYIECTBHTEIBLHOE)

ObUWENPHHATEIM B OTCYECTBEHHOM H 3apy0e)KHOM S3BIKO3HAHMM ABIISET-
¢ B3N Ha coDuparenbHble KMEHa CyLIECTBUTENBHEIE (collective nouns) Kak
Ha 0co0y10 TpynIy CJIOB, NMPEACTARIAIOLINX COBOKYMHOCTb OHOPOXHBIX B Ka-
KOM-JIM60 OTHOWICHHH TN, PEIMETOB, JKHBOTHBIX, PACTEHUH  Mp. KaK CTHHOE
uenoe. ONHAKO CaMO HOHATHE «COOHMPATENBHOE CYILECCTBHTEABHOE» MPH 3TOM
BECbMa HEOMHOPOAHO.

Tax, cormacHo caosapio E. C. Bpyapa «The Dictionary of Phrase and Fable»,
cobupaTe/ibHbIE HMEHA CYILIECTBHTENIBHBIC O0bEAMHAIOTCA Non pyopuKol «Num-
bers» B 3HaYEHUH «MHOXECTBA TEX HIIH MHLIX OXHOPOAHLIX mpeameTon» {1, ¢. 33].

H. I1. UBaHOBa 1 ApyrHe JUHIBUCTbI CYMTAROT, 4TO CODMpare/ibHbBIE HMEHA
CYLIECTBHTCIbHBIC, NepeaaBas «00bEIMHHTENbHYI0 COOUPATENBHOCTE», MOTYT
¥ HE OTIHYaThCA OT OOBIMHBIX HCUHCIIZEMBIX CYIIECTBUTENBHBIX, T. €. MOTYT
HMeTh POPMEI €JMHCTBEHHOIO U MHOKECTBCHHOTO udena: a crowd — crowds,
an army — armies [2, c. 24]. Ilpn 3T0M B OLIMYHE OT OCTANBbHBIX CYLLECTBH-
TeNbHBIX COOHpAaTe/IbHbIE MOTYT 0003Ha4aTh MHOKECTBO HHAMBHAOB, NEpeaa-
Basl PH 3TOM «pa3febHYK COOMPATEILHOCTEY: the peasantry, the cavalry, the
gentry. Takue cyuiecTBHTENbHbIC YIOTPEONAKTCA TOIBKO B JOpPME € AHHCTBEH-
HOTO YHCHA C THaroioM-cka3zyeMbiM B GopMe MHOXECTBCHHOIO YKcia [2, c. 24].

b. A. HUnemiu paccMarpuBaeT coGHpaTelbHBIC HMEHa CYIUECTBHTEIIBHEIE,
obo3HagaromHMe Ipynnel Jroaek (family, party) v xuBoTHBIX (flock, pride), B y3-
KOM M IIHPOXOM cMeIciax. B mepBom cinygae coOuparenbHble CYIECTBHTCL-
Hple 0003HaYal0T TPyNIy KaK HeJoe, HMEKT COITIaCOBAHHE CO CKa3yeMBIM B
CAMHCTBCHHOM YHCIIE U Ha3BIBAIOTCHA «COOMpATeNIbHBIMH CYINECTBHTEIBHBIMID
{collective nouns). Bo BTOpoM — 3T e CYLUeCTBHTENbHbIe, 0603Ha4as rpymimy
niofiedl ((KMBOTHEIX) KaK CODpaHHE OTACILHO B3ATHLIX HHAMBUIO0B (0c0beit), co-
I71aCyIOTCA C TTaroJioM BO MHOXECTBEHHOM YHCIIE M MOMY4aloT HaMEHOBaHHE
«CYLIECTBUTEbHbIE MHMKECTRa» (nouns of multitude) [3, c. 39-40).

M. A. JKuBoKIHA [10JIAracT, YTO Hes HEYETKONO MHOXECTBA HAXOAHT CBOE OT-
PaXKCHHE B A3BIKE B KATETOPHAX, 0O03HAUAEMBIX «MMCHAMM COBOKYTTHOCTCH)?, H HIPH-
MEHSACT K 3THM COBOKYTTHOCTSM TEPMHH «TIOHATHA C HEYETKMMH Kpasamu» [ 1, ¢. 33].

3HaucHHEe cOOHpATENEHOCTH HMEET 0YEHH MHOTO OOIIEr0 ¢ CEMaHTHKOM
«BELIECTBEHHOM cyOcTaHIMM», OIHAKO COOHPaTEILHOCTD H BellleCTBEHHOCTh
JANEKo He HACHTHYHbIE HOHATHA. B «JIMHIBHCTHYECKOM SHIMKIIONEAHYECKOM
cnoBape» (1991) oTMmeuaeTcs, YTO € JIOTHUYCCKOH TOYKHM 3pEHHS KaTeropHs
cOoOMpaTENBHOCTH COBMEHIAET B ceOe 4epThl eAMHHUYHBIX U OOIHX MOHATHH.
B sA3k61Ke 3TO HAXOKUT OTPaXKEHHE B TOM, YTO KAaTEropus COOHPATEILHOCTH CMEI-
KaeTcs, ¢ 071HOM CTOpOHH], ¢ TPaMMaTU4YECKOH KaTeropueit uMcna, a ¢ Apyroi —
C JIEKCHUYECKOH KaTeropHeil Macchl, HeAHCKPETHOM CyOCcTaHIMH (THNA «MACIION,
«IIyX», «MEZIb» U T. 1.}, B oIMuHe oT nocneanei, Kareropus coOHpaTeNbHOCTH
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MpeacTaBIaeT €HHCTBO M B CHITHH(HKAaTHBHOM acrekTe, B ZEHOTATHBHOM
e acTieKTe OHa NPEACTABIAeT MHOXKECTBO, NOCKOJILKY 3a COBHpaTeILHBIM HMeE-
HEM BCErJla CTOHT HEKOTOPBIH PANl IMCKPETHBIX MPEAMETOB, KOTOpSIE, 110 Kpai-
Hed Mepe, MOTEHUHANLHO NOCTYTIHBI Mepecdery. BemecrBeHtbIe e CyLeCTBH-
TEJIbHBIE NIEPECYETY HE AOCTyMHHI [4, c. 418].

Taxkum o6pazoM, NpUHHMas BO BHUMaHHE MEPEUHCIICHHBIC BBIIIE TOUKH
3peHMA, MOXHO OCTAHOBHMTBECHA HA CIAEAYIOLICM OMpENCNEHHM COOMpaTeIbHBIX
HUMEH CYIECTBHTENIPHLIX — 3TO CYIIECTBHTE/bHBIE, 0003HAYalONMe -COROKYTI-
HOCThL OAYNIEBICHHBIX CYIUECTB MJIH HEOAYILEBHEHHBIX MPEAMETOB, 0OBEaH-
HAEMEIX BO MHOKECTBA Ha OCHOBAHHMHU OIHOPOJHOCTH, JUCKPETHOCTH, a TAKKe
MACHTHYHOCTH TEX WM MHBIX MPUCYIINX UM NPH3HAKOR, CBOMCTB HMIIH KAYECTB.
BeIIBIEHHEIE CCMAHTHYECKHC KPHTEPHH COOHMPATENBbHBIX CYIIECTBHTEIbHBIX:
NO3BOJAIOT CAENATH BbIBOZ 00 0COGOM MONOKEHHH «COOHPATCTBHOCTH» CPein
NPOYHX HMEHHBIX KATCTOPUH H 00YCIOBIMBAIOT MOHUMAHHE NaHHOTO JIEKCHKO-
rpaMMaTH4ECKOTO KJ/Tacca CJIOB B AaHITHACKOM A3BIKC.

2 CemanTayecKkas cTPYKTYPa cOGHPATEIbHBIX CYIECTBHTEIbHBIX

MarepHanbHeIil MUp, OKPYKaIOLLMii 4e/I0BEKA, HECKOHEYHO MHOFOOOpa3eH.
Meinenue genoreka cnocobHo 06061ars OnbIT, nprobpeTaemblil B npouecce
NO3HANHsA OKpYXaloulei NeHCTBHTENLHOCTH, M OCYLIECTRIATE KIACCHHUKAIIHIO
€€ MIEMEHTOB BO BCEM MX MHOTroo0pasuu.

Kareropus cobuparenbHocTit ABMSeTCA OGBEKTOM KOTHUTHBHOM H JIOTHKO-
dopmanulylomen aesTenbHOCTH. O/IHAKO He BCe KOHUENTHI, GopMHpyrolie
JNaHHYIO KaTEropHio, MOXHO OPraHH30BaTh BOKPYT HEKOEro HPOTOTHIIHYECKOIO
AIpa, NOCKOJILKY OHH HE BBICTPAWBAIOTCA MO IPHHLIMITY MPHGTHXCHHA MITH yAa-
JEHHs OT LIEHTPa KaTEropuM, d Ha PaBHEIX MIPaBaXx BKIIOYAIOTCA B KATCTOPHIO CO-
6MpaTeIbHOCTH, XOT4, Kak ByneT noka3ano HUKE, NOHATHHAHO OTIMYAKOTCS APYT
ot apyra {1, c. 33-34].

Tak, M. A. JKHBOXHHAa mpe/UIaraeT CEMaHTHYECKYIO KiaccHMKauuio co-
GupartenbHbIX MMEH | CYLUECTBUTENbHEIX, HCIOIb3YsS MOIEhb N, of N,, rne N -
cofuparenbHoe ‘CymecTBUTENbHOE, & N, — CYIIECTBHTENbHOE, Ha3blBaOLEe
00%eKT, noaABepracMeli kareropusauuy [1, c. 33].

Bce cobHparensHble cylleCTBUTENBHBIE B AHIMHKHCKOM S3bIKE JIEJATCS Ha
TPH MOHATHHHBIC IPYIIIbL.

K mepso#i rpymne oTHOCATCA MMEHA CYIICCTBHTENbHbIE, 0603HaYaoUIHe
MHOMKECTBO OAYIHEB/NEHHBIX 00BCKTOB, Hamp.: flock, herd, drove (cBopa cobax
HIIH BONIKOB — a pack of dogs or walves, cTas bROB — a pride of lions, poii nuen —
a'swarm of bees). 3nech cneayer oOpaTHTh BHUMaHHe, 4TO0 COOMpaTelLHBIMH
ABNAIOTCH TAKXKE TC CYLIECTBHTEIbHbIE, 3HAYEHHE KOTOPHIX MEPEHOCHTCE H Ha
monei, koraa OHH 06pasyioT HEOpPraHH3OBAHHYHO COROKYMHOCTD, TOJINY, HANP.:
a noisy flock of tourists [ 1, c. 34].
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BTopas rpynna coCTOMT H3 CYIICCTBHTENLHBIX, 0003HAYAIONIMX pa3iuy-
Hble CNOCO0BI OpraHH3aiMH 1EMEHTOB B IPOCTPAHCTBE, Hanp.: clump, cluster,
clutch, huddle 0603Ha4aIOT COBOKYNHOCTL NPEAMETOB, PACTIONOKEHHBIX OIIH3KO
IpYT K LOpYTY; Scattering, scatter, sprinkling — HeGonblIOE KOJIHYECTBO Mpel-
METOB, PAaCCeAHHBIX Ha HEKOTOPOM NMPOCTPAHCTBE; line, row, series, sequence =
NpEaMETLI, B KOTOPRIX 3aJI0KEHLI ONPEACTEHHBIE XapaKTEPHCTHKH MpPOTHKCH:
HOCTH B IPOCTPAHCTBE M BpeMeHH. Koraa npexaMersl pacrionararoTcs BEPTH-
KaJbHO, JUIl HHX HMEIOTCA CIIelHabHbIC 0003HaYeHHs B BHAE COOMPATENbHbIX
CYILECTBHTENBHBIX pile U stack [1, c. 35].

TpeTbs rpynna npeicraBineHa CYLIECTBHUTENbHBLIMH, B CEMAaHTHKE KOTO-
phIX 3an0oXeHa oOlnas Haes «MHOTOIO Kak LEJIOro» OTHOCHTENILHO MHOXECTBa
ntofieil, Hanp.: group, gathering, assembly, assemblage, conglomeration, accu-
mulation, backlog, multiplicity, corpus, mass, agglomeration, multitude, load,
wealth [1, c. 36].

Onuako B peun MOXHO HaOn1oAaTk ynorpebieHHe HMEH CYLIECTBHTENb-
HbIX, KOTOpBIE HE YKJIaABIBAIOTCA B MPHBEACHHYIO BhIIIC KNACCHOHKALHOH-
Hylo cxemy. Taxk, B s3elke pomaHa M. Peno «Fire from Heaven» HaMu 6bi1
3a()MKCHpPOBaH pAl chneUH(QHYECKHX MOHATHHHBIX rpynn cobHpaTenbHBIX
CYLUECTBHTENIbHBIX, HE OOYCIOBRCHHBIX “HAMOCTHIEM. HyKHO OTMETHTE,
4TO JaHHBIH HCTOPHYECKHH pomaH, NoBeCTBYOmHI o JIpeBHe# ['penun Bpe-
MeH AnekcaHiapa Bemukoro, kak U BCAKOE HCTOPHYECKOE MOBECTBOBAHHE,
HE TONBKO MONOH HaKToB H COOBITHH, HO M M300HIYET IEPCOHAXKaMH H pe-
aNbHRIMH YYaCTHUKaMH OMHCHIBaEMEIX AeHCTBHI. Orcloga Gonblioe KoJIu-
4ecTBO yInoTpeOnacHHH coOMpaTreNnbHbIX CYLIECTBUTENbHbIX, 0003HAYAIOLIMX
Hapofbl, HAlTHOHANBHOCTH, BOCHHBIE, PEIHIHO3HBIE H COLMAIbHBIE OOLIHO-
CTH MIOAEH.

Tak, B nepByto NOHATHHHYO FPYNITY COOHPATEIbHBIX CYLIECTBHTENBHbIX B
A3BIKE POMaHa ¢ COIHMM 3HAYCHHEM «COBOKYITHOCTH XKHBBIX CYIIECTB», COEIac-
HO knaccHdmxanny M: A. JKHBOKHHOH, MOKHO BKIHOYMTE CYIlECTBUTENIbHBIE C
OOLIHM 3HAUCHHEM KHEKOTOpPBIC MPEACTaBUTENH (payHbD», HAIp.: vermin — ‘Na-
pasuThl’, cattle— ‘ckotr’, livestock — ‘ noMauHuii cko1’, stock — ‘nowanu’, Nisa-
ian strain — ‘Hucelickas nopoaa nowanei’, breed — ‘nopona nomajein’. Cnexyer
3aMETHTD, YTO, KaK [TPaBHJIO, TAKHE CYLIECTBHTENbHbIE BEIMOIHAIOT pasIHYHbIE
HMcHHBIE. QYHKLHH B npeuiokeHuu, Hanp.: He was thinking... while the live-
stock was driven in.

Bo Bropyio rpynny MoxHO BKJIIOMHTh COOHPATENbHBIE CYLIECTBHTEIbHbIE
¢ 0DIIMM 3HAUYECHHEM «OpPraHM30BaHHAsA COBOKYMHOCTh OOBEKTOB MM CYOBek-
TOB B TIPOCTPaHCTBE». CyllleCTBUTENLHbIE JaAHHOH NOArPYNNbI BXOAAT B COCTAB
monemu N of N, v ceMaHTHUECKH anddepeHLNpYIOTCS Ha €MHHLIBL, 0603HaYa-
ouue moaei (cluster of well-dressed hetairas — ‘rpynna Haps)kKeHHBIX reTep’,
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huddle of talking men — ‘Tonna pasrosapuBaloIMx MyXuHK’, parcel of men -
‘KydKa MY>X4HH’, frain of riders — ‘BepeHHIIa BCaJHHKOB’) H 0003HaualoLINeE
HeodylLIeBIEeHHBIE IpeaMeThl (shock of fiery hair — ‘konHa pebxux Bojoc’, pack
of lies — ‘cnnomas noxs’, bale of stuff — ‘kuna Tosapa’).

TpeTbs rpynna oxasaiack Haubonce MHOTOYMCNEHHOH (coGMpaTenbHBIX
CYIIECTBHUTENLHBIX CO 3HAYCHHEM IPYNNBI JIHL» B A3BLIKE POMaHbI 3a(HKCH-
POBaHO nojarisioliee GONBUIMHCTBO), HANp.: kindred — ‘pon, poACTBCHHUKH
sentry — ‘Kapayn’, guard — ‘ctpaxa’, Companion Cavalry — ‘KaBaJl€pHS COO3-
HHKOB’, phalanx — ‘Gananra’, court — ‘napckuii Asop’, line — ‘pox’, levy — ‘Ho-
BoOpanue!l’, chorus — ‘xop’, audience — ‘3putenu’, convention — ‘CUMNO3UYM’,
ruling faction — ‘npaBauias mura’, the Guard — ‘napckue TenOXpaHuTenu’, fribe
- ‘mnems’, the Sacred League — ‘Cauennsiit Colo3’, palaestra — ‘nanecrpa’,
Strain — ‘neMs’, folk — ‘Hapox’, the royal circle — ‘iapckoe okpyxenue’, the
Royal Bodyguard — ‘napckas oxpaHa’, generation — ‘TIOKO/IeHHE .

Beuay cemaHTH4eckoro pasHooOpasus CyIIECIBHTEILHEIX AaHHOM FpyI-
nbl uenecoobpasHeiM fpencTaBmdercs ux AupdbepeHIHag Ha YeTwIpe Nnoa-
1y 1) %1111 58

1) cobuparenbHEIe CYIIECTBUTENbHEIC.C 0OIMM 3HaYEHHEM «IUIIEMEHA, Ha-
ponbl, HAUHOHANBHOCTHY, Hanp.: [llyrians; Paionians, Thracians, Greeks, Olyn-
thians, Athenians, Epirotes, Macedonians, Phokians, Spartans, the Hellenes,
Thebans, Pelasgians, Agrianoi, southerners, Kimolians, the Skopians;

2) cobuparenbuble CYIIECTBHTENbLHbIE ¢ OOHINM 3HaYCeHHEM «BOMHCKHE
NOOpA3NC/ICHHA, 3BaHHA M NOIKHOCTHY», HANp.: senfry, guard, the Companion
Cavalry, phalanx, cavalcade, Foot Companions, troops, corps, the Ten Thou-
sand Immortals, infantry, levy, garrison, the Guard, chiefdom;

3) cobupatenbHbie CYLIECTBHTENBHBIE C OOLIMM 3HaYEHHEM «POACTBO,
KpOBHbl€ y3bl», Hanp.: kindred, house, kin, line, ancestry, tribe, strain,

4) cobuparentHbie CyNIeCTRUTENLHBIE C OOLIMM 3HaYCHHEM «COLHAJIbHBIE
PaHTH, COlHANIbHBIE WHCTHTYTBIY, Hanp.: Macedonian court, aristocracy, old
houses of Macedon, mystai, ruling faction, half-respectable, pickings, the royal
circle, palaestra;

5) cobupaTenbHble CYIECTBHTENbHBIE ¢ OOLIHM 3HAYEeHHEM <JIIOAH, CO-
UMyM, 4elloBeyeckas oOIHOCTDb B IIHPOKOM CMEICIe», Hanp.: people, company,
womenfolk, mankind, race, party, chorus, audience, crowd, convention, group,
public, trio, broken-down gentlefolk, folk, the youths.

B a3bixe poMaHa OblNM 3a(MKCHPOBAaHBl Takke CYILECTBHTENBHBIE, KO-
TOphIC He OTHOCATCA HH K OZIHOH M3 Ha3BRHHBIX BHIIIE TPEX rpymmn, o6pasyioT
4ETBEPTYIO IPYNIy COOHpATENBHBIX CYHIECTBHTENbLHBIX C OOLIMM 3HAaYEHHEM
«COBOKYNHOCTH NIPEIMETOB M IMCKPETHBIX HOHATHHY H AM(HCPEHIHPYIOTCS, B
CBOIO OYEPEAb, HA TPH MOATPYINbL:
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1) cobupaTenbhble CYILIECTBHTENBHLIE C OOIMM 3HaYeHHeM «reorpaduye-
ckue obbeKThI, Hanp.: Phrygian heights, the Hellene lands, Thermopylai, the
southern cities;

2) cobuparensHble CYLIECTBUTENbHBIE C OOLIMM 3HaYEHHEM «HOHATHS H3
cdepbl BOEHHOTO nenia», Hamp.. armour, manoeuvres, lactics, defences, bar:
racks, battle-line;

3) cobuparenbHbIe CYLIECTBHTENBHBIE C OOLIMM 3HaUEHHEM «IIPEIMETHI
JoMaliHero obuxonay, Hanp.: bedding, dowry, crockery, bedclothes, clothes.

3 Cornacopanne cobHpaTeILHLIX CYLIECTBHTEILHLIX CO CKA3YeMbIM

B aurmmiickoM s3kike KpoMe GOpManbHOro, WiH IpaMMaTH4eckoro, Coraco-
BAHHA MOJLICHKALIETNO CO CKa3YEMBIM CYILIECTBYET OHATHHHOE, HiIH JIOTHYECKOE, CO-
macoBanue. Yalle BCero NOHATHHHOE COITIAaCOBAHME MCTIONB3YETCA B PEdH, Koraa
HOMUISKAILINM SIBASCTCH COOUPATENLHOE CYIECTBUTENRHOE, [IpK 180MYHOMN CHCTE-
M€ IPaMMAaTHUECKOTO YKCHa B aHITHIHCKOM A3BIKe CYIIECTBYET [Ba cnocoda cora-
COBAHHA COOMPATENBHBIX CYLUECTBHTEIBHBIX CO CKA3yeMBIM B NPE/UTOKCHHU:

1) cobupaTenbHOE CYHIECTBUTENBHOE COMIACYETCA CO CKa3yeMBIM B €MH-
CTBCHHOM 4YHCJIE U B TAKOM Ciydac 0603Ha4aeT MHOKECTBO KaK eAHHOE LENoe,
Hanp.: An orchestra is composed of string, wind and percussion instruments;

2) cobupatenbHOe CYIIECTBUTENBHOE COIACYETCH CO CKa3yeMBIM BO MHO-
KECTBEHHOM YHCIIE M O3HAYaET COBOKYMHOCTh OTAENBHO B3ATHIX HHAMUBHIOB,
pexxe npeameToB, Hanp.: The orchestra are just tuning up — let'’s hurry in.

OcHoBHo# npoBGremMoit pu BuIGOpe GOPMBI TT1aroNa SRIAETCS NMPaBHILHOE
TOJIKOBAHHE COGHPATENILHOrO MOHATHR (B ClIy4ae MePeBosia C PYCCKOro A3bIKa Ha
aHmMicknit). Ha Haun B3rmia, ompenesnTh rpaMMaTHIECKOe YHCIIO MOUIEKAale-
IO, BBIPAXEHHOIO COOMPATETLHBLIM HMEHEM CYLLECTBHUTENIBHBIM, MOXKHO C IOMO-
1[0 CIIEAYIOLLETO ATOPHTMA {KOMILIEKCA [IPABHII MPAKTHUECKOM IPAMMATHKH).

CobuparenbHoe CYNIECTBUTENBHOE MOHHMAETCA KaK «EAMHOE eNoen H Co-
TNAcYeTCA C IMarojoM B eAMHCTBEHHOM YHCIe, ECIH:

1} nogpasymeBaerca pazMep, KONHUCCTBEHHLIH COCTAB MM KaueCTBEHHas
XapaKTCPHCTHKA IPYMNIbl WIH KOJUIEKTHBA, 0603HaYaeMOro CyIEeCTBUTELHBIM,
Hanp.: ...these would always claim their stock was crossed with the fabled Nisa-
ian strain of the Persian kings,

2) moapa3syMeBaeTca CPaBHCHHE CPYIIThI WM KOJUIEKTHBA ¢ APYTHMH I10-
106HEIMH 0bLeIMHERHIME Jniofe, Hanp.: The Agrianoi was a warlike race.

CobHpaTenbHoe CYILECTBUTENBHOE MTOHUMAETCA KaK «EJHHOE MHOKECTBOY
H COTNACYETCs C NIANOJIOM B €HHCTBEHHOM 4YHCTie, €CIIH NOApa3yMeBacTcA, 4To
4eHbl MPYNIBI WIIH KOJUIEKTHBA JEMOHCTPHPYIOT CBOE TIOBEICHHE, COBEPILAIOT
Kakoe-H60 JeHCTBHE, T. €. XapaKTCPUIYIOTCH AMHAMHYHOCTBIO, Hanp.: We will
never take up arms against each other, even if our own kin are at war. wau “Bri-
son's phalanx,” said the boy, “are all ways still with their sarissas".
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Bonpoc 10rnueckoro CoriacoBaHHs COOHpAaTeNbHBIX CYLUECTBUTECIBHBIX
€O CKa3yeMbIM B aHITIMHACKOM A3bIKE BCEraa Oblil IpeIMETOM Pa3HOIIACHI CpeaH
JHHIBHCTOB B CHJIy AOCTaTOYHO OONbLIOH cTeneHH cyObekTHBHOCTH. OnHako
TIpH OnpeleneHHoi GopMaIn3anuH JOrHYeCKoe CONIacOBaHHE MOXKeET pHobpe-
TaTh YHOPAAOYEHHDIH XapakTep U pHCK OIMOHTLCA NIPpH BEIGOpE hopMBI Iarosia
CYIIECTBEHHO CHHIKAETCA.

BoiBoant

CobupatenbHbIe CYICCTBUTENbHBIC BELICNAIOTCHA B OCOObIH JTIEKEHKO-IpaM-
MaTH4YeCKHH KJ1acC MMEH CYUIeCTBHTCIILHBIX Ha OCHOBAHHH ABYX KPHTEpHEB —
CEMaHTHUYECKOTO M CHHTakcHyeckoro. K cemaHTHYeCKMM npH3HakaM co0upa-
TE€NLHBIX CYLICCTBHUTENbHBIX OTHOCATCA TAKHE KOMINIOHCHTB! 3HAYCHHS, KaK «COo-
BOKYIMHOCTB», «OAHOPOAHOCTLY, (JHCKPSTHOCTE» B OTHOMIECHHH 00BEKTOB WIH
¢yObekToB. K CHHTaKCHYECKHM TNpPH3HAaKaM COBHpAaTeNbHBIX CYIECTBHTENBHBIX
OTHOCHTCA CEUHUPHYECKOE COITACOBAHHE CO CKa3yeMBIM, TIPOARIAIONIEECS B UX
Joruyeckoi, a He dopmManbHO-IrPaMMaTHYECKOH CBA3H.

CobHparenbHeie CYLIECTBUTEIbHBIE ABJLLIOTCA Hauboee pasHOOOpasHBIM
B CCMaHTHYCCKOM OTHOIUEHHH JEKCHKO-TPAMMATHYECKHM KIacCOM B aHIIMH-
CKOM fA3bIke. 310 0BYCIORIMBAET OTKPHITHIH XapaKTep MHOXECTBA coOMpaTens-
HBIX CYLIECTBHTENIBHBIX, KOTOPOE IIOCTOAHHO TIOTIONHAETCA 3a CYET ynoTpebie-
HHA B pCHYH HOBBIX HMCH H 3Ha‘{CHHﬁ, BbIPaKalOUINX HCIO «COGHpaTeJ'IBHOCTH)).
Tak, MOXHO BBIJENHTh B AHIJIMHCKOM-s3blke 0bocobnennyo rpynmy cobupa-
TENbHBIX HMEH CYLUECTBHTELHBIX C OOILNM 3Ha4Y€HHEM «COBOKYIHOCTH IIPEN-
METOB H JUCKPETHBIX NOHATHID,

CornacoBanune coGHpaTeIBHAEIX CYLECTBHTE/IBHAIX CO CKa3yeMbIM B opme
rpaMMaTH4eCKOTO YHCIIa PEACTARNSET co00i OnHY M3 pedeBhIX TPYIHOCTEH,
0cOBEHHO NpH M3YYeHMH aHITTMHCKOTO A3biKa KaK HHOCTPAHHOIO, NpeofoaeTh
KOTOPYHO MOXHO, HCIIOJIB3YS CMELMAIBHO pa3paboTaHHBIH alNrOpHTM (KOMILIEKC
OpaBWJI NPAKTHYCCKOH IPAMMATHKH).
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